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Время играет огромную роль в жизни человека и является объек-

том исследования разных сфер науки. Согласно определению понятия 

«время» в Толковом словаре русского языка С.И. Ожегова, оно имеет 

10 значений, остановимся на основных: «1. Одна из форм (наряду с 

пространством) существования бесконечно развивающейся материи 

последовательная смена ее явлений и состояний. 2. Продолжитель-

ность, длительность чего-нибудь, измеряемая секундами, минутами, 

часами. 3. Промежуток той или иной длительности, в который совер-

шается что-нибудь, последовательная смена часов, дней, лет 4. Опре-

деленный момент, в который происходит что-нибудь …» [1: 632]. Как 

видим, данное понятие означает продолжительность процесса всего, 

что происходит в этой вселенной и является приоритетом в сознании 

человека.  

Различные аспекты понимания и восприятия времени как периода 

вошли в устойчивые выражения языка и сегодня представляют собой 

народную мудрость, сформированную на протяжении многих веков. 

С.И. Ожегов отмечал, что «Пословица – это краткое народное изрече-

ние с назидательным содержанием, народный афоризм» [1: 3667], 

«Поговорка – это краткое устойчивое выражение, преимущественно 

образное, не составляющее, в отличие от пословицы, законченного 

высказывания» [1: 3938]. 

Наш исследовательский интерес представляет проблема интер-

претации времени в пословицах и поговорках. Материал для анализа 

выявлен из словаря М.А. Рыбниковой «Русские пословицы и поговор-

ки» [2]. 

В словаре М.А. Рыбниковой представлена отдельная глава, посвя-

щенная изречениям и выражениям, включающим понятие времени. 

mailto:yelubayeva.karla8@gmail.com
mailto:zhuravleva_yea@enu.kz
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Данная глава носит название «Время. Времена года. Погода. Природа 

(Время)» и содержит в себе 46 пословиц и поговорок.  

Все пословицы, выявленные нами из словаря, в зависимости от 

содержания можно разделить на 6 групп:  

1. Пословицы, в которых присутствует слово «время»: 11 из 

которых упоминается слово «время». «Время – судья», «Время не 

дремлет», «Всему свое время», «До поры, до времени не сеют 

семени», «Придет время, прорастет и семя», «Все в свой срок: придет 

времечко, вырастет из семечка», «Время дороже золота», «Во время 

оно, при царе Горохе, при царе Морковке», «Во время успел, как в 

иголку вдел», «Всякое семя знает свое время», «Во-время смех – не 

грех, а безо времени и молитва ни к чему». 

При анализе пословиц данной категории было отмечено, что 

концепция «времени» приравнивается к другим словам, что приводит 

к приобретению ею их характеристик. В данном случае используется 

метафора и антитеза:  

 «Время – судья»: время, выступая в роли судьи, позволяет 

человеку задумываться о совершенных действиях 

 «Время не дремлет»: в данном выражении время наделено 

человеческими качествами и показывает, что время постоянно 

движется вперед.  

В четырех пословицах проявляется аналогия между временем и 

семенем, подчеркивая, что процесс прорастания семени представляет 

собой естественный процесс природы, не поддающийся ни 

ускорению, ни замедлению. 

2. Пословицы и поговорки, в состав которых входят слова, 

обозначающие какую-либо единицу измерения времени: «Не пришел 

еще час идти нам в пляс», «И петух свои часы знает», «Год на год не 

приходится», «Неделя закатилась, нигде не зацепилась», «На будущую 

осень, годов через восемь», «В обед – сто лет», «В субботу сто лет 

будет», «В субботу в обед – будет сто лет», «Сколько ден? – Да в куль 

не скласть», «От святок седьмой десяток, от родин сорок годин», 

«Года – что вода», «Недолго могу, а долго годить – года не годятся», 

«Уплыли годы, как вешние воды», «День прошел, все свое с собой 

унес». 

3. Пословицы, в которых прослеживается акцент на глаголы в 

прошедших временах: «Черт в кулачки не играл, а он уж встал», 

«Еще черти не начали драться на кулачки, а ты зашумел», «Было – и 
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быльем поросло», «Было – и сплыло», «Что было, то сплыло», «В том 

то и сила, что прошло да было», «Быть-то оно было, да нас при том не 

было», «Все прошло, как огнем прожгло», «При царе Косаре, когда 

грибы воевали»  

4. Пословицы и поговорки, в которых присутствуют образы 

животных, фиксирующие время: «Петушок поет, рассвету весть 

подает», «Одна коровушка в одну пору доит», «Когда рак свистнет и 

рыба запоет», «Ешь, конь, сено, да поминай лето».  

5. Пословицы с указанием конкретного периода времени: «После 

дождичка в четверг.», «Вчерашнего дня не воротишь», «Спустя лето 

по малину в лес не ходят», «Дорога ложка к обеду», «Лучше поздно, 

чем никогда».  

6. Пословицы рассмотрены в контексте классификации 

«описание ситуаций в переносном смысле»: «Когда Волга вверх 

потечет», «Прожитое, что пролитое – не воротишь», «Не отпадет 

голова, так будет и борода» [2]. 

Анализ устойчивых выражений русского народа, пронесших 

сквозь длительное время наблюдения над природой и окружающей 

действительностью, позволил установить, что показатели времени 

могут быть совершенно разными, они связаны с народным календа-

рем, сельскохозяйственным циклом, с животными и др., а также отра-

жают отношение человека к разным периодам жизни и деятельности. 
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